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Условные обозначения документов Организации Объединенных На-
ций состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение встре-
чается в тексте, оно служит указанием на соответствующий документ
Организации Объединенных Наций.

Документы Совета Безопасности (условное обозначение S/. ..)
обычно публикуются в квартальных дополнениях к Официальным от-
четам Совета Безопасности. Дата документа указывает, в каком допол-
нении опубликован данный документ или информация о нем.

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в соответст-
вии с системой, принятой в 1964 году, публикуются в ежегодных сбор-
никах Резолюции и решения Совета Безопасности. Новая система, ко-
торая распространяется и на резолюции, принятые до 1 января 1965 го-
да, полностью вошла в силу с этого времени.



ТЫСЯЧА ШЕСТЬСОТ ШЕСТЬДЕСЯТ ДЕВЯТОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Понедельник, 23 октября 1975 года, 15 час. 30 мин. Нью-Йорк

Председатель: г-н Луи де ГИРЕНГО (Франция).

Присутствуют представители следующих государств: Аргентины,
Бельгии, Гвинеи, Индии, Италии, Китая, Панамы, Соединенного Коро-
левства Великобритании и Северной Ирландии, Соединенных Штатов
Америки, Сомали, Союза Советских Социалистических Республик, Су-
дана, Франции, Югославии и Японии.

Предварительная повестка дня
(S/Agenda/1669)

1. Утверждение повестки дня.

2. Жалоба Сенегала:
письмо постоянного представителя Сенегала
при Организации Объединенных Наций от
16 октября 1972 года на имя Председателя
Совета Безопасности (S/10807).

Заседание открывается в 16 час.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Жалоба Сенегала:
письмо постоянного представителя Сенегала
при Организации Объединенных Наций от
16 октября 1972 года на имя Председателя
Совета Безопасности (S/10807)

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски):
В соответствии с решением, принятым Советом
на его 1667-м заседании, я приглашаю предста-
вителей Сенегала, Мавритании, Алжира и Мали
принять участие без права голоса в обсуждении
вопроса, представленного на рассмотрение Сове-
та Безопасности. С согласия Совета я пригла-
шаю министра иностранных дел Сенегала занять
место за столом заседаний Совета.

По приглашению Председателя г-н К. Диуф
(Сенегал) занимает место за столом заседаний
Совета.

2. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски):
Согласно установившейся практике и учитывая,
что число мест за столом Совета ограничено, я
предлагаю пригласить представителей Маврита-
нии, Алжира и Мали занять отведенные для них
в зале заседаний Совета места. Я приглашу их
к столу Совета, когда подойдет их очередь вы-
ступать.

По предложению Председателя г-н М. эль-Хас-
сен (Мавритания), г-н А. Рахаль (Алжир) и г-н
С. Траоре (Мали) занимают места, отведенные
для них в зале заседаний Совета.

3. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски):
Теперь Совет Безопасности продолжит рассмот-
рение жалобы Сенегала, изложенной в письме от
16 октября 1972 года, которое было распростра-
нено в качестве документа S/10807.

4. После нашего последнего заседания были про-
ведены консультации по представленному деле-
гациями Гвинеи, Сомали и Судана проекту ре-
золюции, который содержится в документе S/
10807. В результате этих консультаций на рас-
смотрение Совета Безопасности теперь представ-
лен пересмотренный проект резолюции, который
содержится в документе S/10813/Rev.l.

5. Г-н ЛОНГЕРСЕЙ (Бельгия) (говорит по-
французски) : Г-н Председатель, прежде всего
позвольте мне выразить удовлетворение, которое
испытывает Бельгия в связи с тем, что Совет
возглавляет представитель страны, с которой ее
связывает членство в Европейском сообществе.
В ваших личных качествах и в том опыте, кото-
рый вы приобрели в Организации Объединенных
Наций, мы видим залог успеха нашей работы в
октябре. Моя делегация хотела бы заверить вас
в том, что вы пользуетесь ее полным доверием и
поддержкой.

6. Я хотел бы выразить вашему предшественнику
на посту Председателя, послу Хуану Хуа, чувст-
ва уважения, которые мы испытываем к нему в
связи с его превосходным руководством работой
Совета в сентябре.

7. Моя делегация внимательно изучила проект
резолюции, представленный делегациями Гвинеи,
Сомали и Судана в документе S/10813/Rev.l.
Вполне очевидно, что большинство положений
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этого проекта заимствовано из резолюций 294
(1971) и 302 (1972), принятых Советом в про-
шлом году после рассмотрения предыдущей жа-
лобы Сенегала против Португалии.

8. Так, в нем содержится положение о том, чтобы
призвать Совет еще раз осудить акты насилия и
разрушения, совершаемые с 1963 года порту-
гальскими вооруженными силами в Сенегале.
В нем также предлагается Совету вновь подтвер-
дить принцип самоопределения и независимости,
потребовав от Португалии его соблюдения. Та-
ким образом, в проекте резолюции содержатся
такие положения, с которыми моя делегация уже
согласилась ранее, правда, при других обстоя-
тельствах.

9. Однако, по нашему мнению, предлагаемый
текст не является сбалансированным по отноше-
нию к предмету рассмотрения. Как бы ни было
достойно сожаления совершенное 12 октября от-
рядом португальской армии нападение на тер-
риторию Сенегала, нам кажется, что его нельзя
связывать с актами насилия и разрушениями,
неоднократно совершавшимися с 1963 года. Вме-
сто осуждения, которое содержится в пункте 1
постановляющей части, мы бы предпочли, чтобы
Совет выразил сожаление по поводу этого инци-
дента, как в связи с тем, что он нанес ущерб су-
веренитету и территориальной целостности Сене-
гала, так и в связи с тем, что он привел к гибели
людей.

10. По этому поводу я хотел бы выразить пред-
ставителю Сенегала и министру иностранных
дел этой страны наше сочувствие и соболезнова-
ние, а также заверить их в том, что мы разделя-
ем ту скорбь, которая охватила их страну и
семью офицера, погибшего во время инцидента.

11. Мы также хотели бы — и мы сообщили об
этом авторам,— чтобы в проекте резолюции были
учтены особые обстоятельства этого дела. Из
письма постоянного представителя Португалии
от 18 октября, опубликованного в документе
S/10810, вытекает, что португальские власти вы-
разили готовность предоставить им все необходи-
мые гарантии. В этой связи остается лишь сожа-
леть о том, что Совет упустил возможность, ка-
кой бы небольшой и мимолетной она ни была,
уменьшить напряженность в этом районе мира,
не приняв во внимание те гарантии, которые го-
това предоставить Португалия, и не потребовав
от нее в то же самое время принять надлежащие
меры для предотвращения повторения погранич-
ных инцидентов с Сенегалом.

12. В заключение я хочу сказать, что пробелы в
тексте проекта резолюции, равно как его содер-
жание, вынуждают мою делегацию воздержаться
при голосовании. Мы неоднократно доказывали,
что готовы осудить Португалию, когда ее вина
за акты насилия и разрушения, совершаемые про-
тив соседних государств с управляемых ею тер-
риторий в Африке, является очевидной. Однако
в случае, подобном рассматриваемому, мы не
можем осудить ее только на основании предыду-

щих случаев, не учитывая ее намерений, ее со-
жаления и обещаний выплатить компенсацию.

13. Мотивы нашего голосования следует пони-
мать именно в этом духе, а не как отречение от
принципов, которых мы по-прежнему придержи-
ваемся, таких как принцип самоопределения и
независимости, подтвержденный в пункте 4 про-
екта резолюции.

14. Г-н НАКАГАВА (Япония) (говорит по-анг-
лийски) : Г-н Председатель, прежде всего по-
звольте мне поздравить вас по случаю вашего
избрания на высокий пост Председателя Совета
Безопасности на октябрь.

15. Позвольте мне также передать поздравления
и признательность вашему предшественнику,
г-ну Хуану Хуа из Китая, за блестящее и умелое
исполнение обязанностей Председателя Совета в
течение сентября.

16. Обращаясь к вопросу, включенному в нашу
повестку дня, моя делегация с самого начала
желает заявить, что Япония из глубоко принци-
пиальных соображений решительно выступает
против угрозы силой или ее применения любым
государством против суверенитета, политической
независимости и территориальной неприкосновен- ,
ности любого другого государства.

17. Поэтому мы глубоко сожалеем по поводу
имевшего недавно место инцидента на границе
Сенегала и Гвинеи-Бисау, который Совету при-
шлось рассматривать на основании письма от
16 октября 1972 года, направленного представи-
телем Сенегала на имя Председателя Совета
Безопасности. Мы искренне надеемся, что такой
инцидент больше не повторится.
18. Моя делегация очень внимательно выслуша-
ла заявления, сделанные министром иностран-
ных дел Сенегала и другими ораторами на двух
предыдущих заседаниях и на сегодняшнем днев-
ном заседании. С глубоким сожалением и сочув-
ствием мы отмечаем многочисленные инциденты,
которые имели место на границе Сенегала с Гви-
неей-Бисау в течение длительного периода вре-
мени, вызвали 'большие жертвы среди сенегаль-
цев и нанесли им значительный материальный
ущерб. Моя делегация всецело сочувствует сене-
гальскому народу, который в течение многих лет
страдает от подобных инцидентов.

19. Моя делегация считает уместным отметить,
что главной, основной причиной повторения этих
инцидентов является позиция правительства
Португалии, которое продолжало в течение про-
шлых лет осуществлять свое колониальное гос-
подство в Анголе, Мозамбике и Гвинее-Бисау.
Мы искренне надеемся, что правительство Пор-
тугалии поймет необходимость и целесообраз-
ность признания права народов этих территорий
на свободу и самоопределение, предпримет не-
обходимые шаги для предоставления этим наро-
дам независимости и таким образом решит в
ближайшее время главную проблему, лежащую



в основе повторения этих инцидентов. Моя деле-
гация также с 'большим интересом отметила за-
явление, сделанное министром иностранных дел
Португалии 2 октября в ходе общих прений на
нынешней сессии Генеральной Ассамблеи, о том,
что «Португалия не отрицает принцип самоопре-
деления»1. Мы надеемся, что правительство Пор-
тугалии сделает еще один шаг в данном направ-
лении и на основе этого принципа начнет диалог
со всеми заинтересованными сторонами.

20. С другой стороны, моя делегация считает
уместным и необходимым обратить должное вни-
мание на новые элементы, присутствующие в ин-
цидентах, которые сейчас рассматривает Совет.
Португальские власти в сущности впервые при-
несли свои извинения и предложили компенса-
цию, а также необходимые гарантии, о чем го-
ворится в письме представителя Португалии от
18 октября 1972 года. Мы считаем, что эти но-
вые элементы также следует должным образом
учесть в любом решении, которое примет Совет.
В этом смысле моя делегация приветствует из-
менения, внесенные в проект резолюции, содер-
жащийся в документе S/10813, и будет поэтому
голосовать за пересмотренный текст, распростра-
ненный в качестве документа S/10813/Rev.l.

21. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-французски):
Поскольку список выступающих в общих прени-
ях исчерпан, я теперь беру слово в качестве
представителя Франции.

.22. Прежде всего я хочу вновь выразить свою
признательность послу Хуану Хуа за умелое ру-
ководство работой Совета в сентябре.

-23. Затем я хотел бы поблагодарить тех орато-
ров, которые поздравили меня по случаю моего
вступления на пост Председателя Совета. Я хочу
заверить их в том, что я им очень признателен за
их теплые слова. Я знаю, что эти слова адресова-
ны не только мне, но и моей стране. Поэтому я
с особым вниманием отнесся к тому, что многие
из них отметили особые отношения, которые их
-правительства поддерживают с правительством
Франции, в частности, правительства тех стран,
которые вместе с нами входят в Европейское
сообщество.

24. Теперь я хотел бы выступить в качестве пред-
ставителя Франции и изложить позицию моей
страны по рассматриваемому нами вопросу.

25. Совет Безопасности, к сожалению, не в пер-
вый раз вынужден обсуждать жалобу Сенегала
в результате инцидента, происшедшего на его
территории на границе с Гвинеей-Бисау. Однако
впервые факты являются столь явными, свиде-
тельствующими об очевидном насилии. Никто их
не оспаривает: 12 октября несколько подразделе-
ний бронетанковых войск португальской армии
проникли на территорию Сенегала на глубину в
несколько километров; был убит один сенегаль-

1 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, два-
дцать седьмая сессия, Пленарные заседания, 2048-е засе-
дание, пункт 42.

ский офицер, ранен один солдат, а один кресть-
янин получил смертельные ранения. Не сущест-
вует никаких сомнений ни в нарушении самой
границы, ни в отношении обстоятельств места и
времени, ни в отношении использованной воен-
ной техники, ни, к сожалению, в отношении ги-
бели людей.

26. Незначительный инцидент? Взглянем на него
более внимательно: речь идет об инциденте, про-
исшедшем после множества других подобных ин-
цидентов, о последнем из которых было сообще-
но Совету всего лишь пять месяцев назад. И кро-
ме того, человеческую жизнь, в отличие от уровня
дохода, нельзя определить в цифровом выра-
жении. Наконец, на этот раз мы являемся сви-
детелями заранее подготовленного открытого на-
падения, нападения средь 'бела дня, совершенно-
го регулярным подразделением под командова-
нием офицера. В другое время и в другом месте
этого было бы более чем достаточно для созда-
ния казус белли.

27. Правительству страны со славным прошлым,
которой другие страны мира, включая африкан-
ские государства, обязаны многим в области зна-
ний и культуры, нет необходимости напоминать,
каким катализатором обострения отношений слу-
жил в былое время такой инцидент.

28. Впрочем, португальское правительство это
прекрасно поняло, и поэтому его представитель
в Бисау выразил «сожаление по поводу случив-
шегося», поэтому против виновного было возбуж-
дено судебное дело и Лиссабон немедленно ин-
формировал правительство Сенегала о своем на-
мерении возместить ущерб и все убытки и предо-
ставить все необходимые гарантии.

29. Конечно, эти гарантии следовало бы опреде-
лить точнее. Были ли приняты меры для того,
чтобы навсегда положить конец нападениям на
Сенегал с территории Гвинея-Бисау? Намерева-
ются ли в Лиссабоне, как это неоднократно ре-
комендовала моя делегация с трибуны Совета,
последовать примеру, показанному в недавнем
прошлом державами, которые имели обязатель-
ства в отношении заморских территорий и кото-
рые сумели предупредить неуместные действия
военных, уничтожив саму причину их присутст-
вия? Намереваются ли в Лиссабоне признать за
гвинейским народом право распоряжаться своей
судьбой и тем самым заменить ненадежные от-
ношения, основанные на принуждении, более
прочными отношениями дружбы? Моей делега-
ции хотелось бы надеяться на положительный
ответ.

30. Высказанные сожаления, в искренности кото-
рых мы не сомневаемся, и компенсация, которую
правительство Португалии, несомненно, намере-
вается выплатить полностью, не могут затуше-
вать факты и воскресить мертвых, однако они
являются свидетельством доброй воли, которую
мы хотим отметить и которую, по нашему мне-
нию, следовало бы более четко отразить в про-
екте резолюции, представленном нам на голосо-
вание.



31. Мы также считаем, что редакция пункта 4
проекта резолюции отнюдь не пострадала бы, ес-
ли бы в нем больше внимания уделялось действи-
тельной проблеме, требующей нашего рассмотре-
ния,— проблеме Гвинеи-Бисау, а не делались бы
постоянные ссылки на резолюцию, за которую
некоторые делегации, в частности делегация
Франции, не голосовали.

32. С другой стороны, правительство Сенегала,
вместо того, чтобы избрать путь репрессалий, на
который в пылу горячности охотно бы встали
его молодые солдаты — наследники великолепных
сенегальских воинов, отдавших свою жизнь во
имя свободы в других районах мира, обратилось
к международному сообществу и попросило у
него моральной поддержки, на которую оно име-
ет все основания рассчитывать. Чтобы сохранить
возможности установления мира, план которого
в общих чертах наметил недавно президент Сен-
гор, оно вновь отказалось от применения силы.
И мы не должны обмануть его надежд.

33. Совет должен гарантировать ему, что кресть-
яне Казаманса смогут вернуться на свои поля, а
его служащие — к своей борьбе за дело прогрес-
са и развития и что его трудолюбивое население
больше не будет с тревогой смотреть на границу.

34. Руководствуясь этой надеждой, французская
делегация с указанными мной оговорками будет
голосовать за проект резолюции, представлен-
ный Гвинеей, Сомали и Суданом.

35. Вновь выступая в качестве ПРЕДСЕДАТЕ-
ЛЯ, я констатирую, что список выступающих ис-
черпан; если никто из представителей не желает
сейчас взять слово, я предлагаю Совету присту-
пить к голосованию проекта резолюции, содер-
жащегося в докухменте S/10813/Rev. 1.

Проводится голосование поднятием рук.

Голосовали за: Аргентина, Гвинея, Индия,
Италия, Китай, Панама, Сомали, Союз Совет-
ских Социалистических Республик, Судан, Фран-
ция, Югославия, Япония.

Голосовали против: голосов против подано не
было.

Воздержались: Бельгия, Соединенное Королев-
ство Великобритании и Северной Ирландии, Сое-
диненные Штаты Америки.

Проект резолюции принимается 12 голосами
при 3 воздержавшихся, причем никто не голосо-
вал против2.

36. Теперь мы заслушаем членов Совета, которые
после голосования желают выступить по мотивам
голосования.

37. Сэр Колин КРОУ (Соединенное Королевство)
{говорит по-английски): Г-н Председатель, я
счастлив воспользоваться предоставившейся воз-
можностью выразить вам удовлетворение моей

2 См. резолюцию 321 (1972).

делегации тем, что вы занимаете этот пост в ходе
наших заседаний, а также высказать нашу бла-
годарность и признательность вашему предше-
ственнику г-ну Хуану Хуа за то умение, с каким
он руководил работой Совета в течение сентября.

38. Мое правительство сожалеет по поводу ин-
цидентов, явившихся причиной созыва этого за-
седания, а также выражает сожаление по поводу
всех актов насилия, особенно когда при этом
нарушаются установленные границы государства.
Мы выражаем глубокое сочувствие правительст-
ву и народу Сенегала в связи с человеческими
жертвами и понесенным материальным ущербом.

39. Обстоятельства этого дела не являются
обычными. С одной стороны, их можно рассмат-
ривать как особенно возмутительные, поскольку
это было ничем не вызванное, бессмысленное и
несанкционированное нападение. С другой сторо-
ны, они отличаются от многих рассматривавших-
ся здесь инцидентов, так как правительство, от-
ветственное за инцидент, признало и осудило ин-
цидент, извинилось и предложило компенсацию
и гарантии.

40. Мы отмечаем внесенные в документ S/10813/
Rev.l поправки, но мы все же считаем, что в дан-
ных обстоятельствах категорическое осуждение
неуместно. Действительно, как представляется
моей делегации, эти особые обстоятельства ско-
рее дают возможность изучить пути и средства
устранения опасности появления таких актов на-
силия. Поэтому мы воздержались при голосо-
вании проекта резолюции.

41. Г-н ФИЛЛИПС (Соединенные Штаты Аме-
рики) (говорит по-английски): Соединенные
Штаты глубоко убеждены в неотъемлемом праве
народа Португальской Гвинеи на самоопределе-
ние. Мы неоднократно разъясняли правительству
Португалии, что мы придаем большое значение
соблюдению этого права, и мы глубоко сожале-
ем по поводу гибели людей в результате инци-
дента, послужившего причиной созыва этого за-
седания Совета. Тем не менее мы воздержались
при голосовании этого проекта резолюции, по-
скольку считаем его односторонним.

42. Хотя в пересмотренном проекте резолюции
принимается к сведению письмо представителя
Португалии, в нем, по нашему мнению, недоста-
точно отражено содержание этого письма, имею-
щее отношение к жалобе, которая была переда-
на Совету на рассмотрение. В проекте не отра-
жен, например, тот факт, что португальские вла-
сти в Гвинее-Бисау официально извинились за
инцидент 12 октября, что они готовы предать во-
енному суду офицера, виновного в этом инциден-
те, и что они предложили возместить убытки и
предоставить все необходимые гарантии прави-
тельству Сенегала. Это обычная, принятая в меж-
дународном праве процедура ликвидации меж-
дународных инцидентов.

43. Мы признаем, что этот инцидент является
частью общего положения и что в резолюции, по



которой только что было проведено голосование,
не говорится о необходимости рассмотрения бо-
лее существенных причин напряженности в этом
районе.

44. Мы с удовлетворением отметили, что в вы-
ступлении министра иностранных дел Сенегала
была подчеркнута необходимость того, чтобы сто-
роны в этом конфликте искали формы мирного
урегулирования. К сожалению, эта мысль не на-
шла отражения в тексте резолюции.

45. В ноябре 1971 года в ходе аналогичных пре-
ний моя делегация выразила заинтересованность
в возможном создании комиссии, приемлемой для
всех сторон, которая могла бы расследовать по-
граничные инциденты и периодически доклады-
вать Совету Безопасности по таким вопросам,
как продвижение к самоопределению в Гвинее-
Бисау, и о других условиях, которые могут при-
вести к удовлетворительному урегулированию в
этом районе [1600-е заседание, пункт 50].

46. Мы по-прежнему считаем, что именно в та-
ком направлении должен действовать Совет при
решении этой трудной проблемы.

47. Г-н МОЙСОВ (Югославия) {говорит по-анг-
лийски) : Моя делегация голосовала за пере-
смотренный проект резолюции, содержащийся в
документе S/10813/Rev.l. Но мы предпочли бы
первоначальный проект, в котором Португалия
более решительно осуждалась за грубое воору-
женное нападение, поскольку оно является еще
одним примером непрекращающейся агрессии
против Сенегала и других независимых африкан-
ских государств, самым последним проявлением
политики, которую Португалия не желает изме-
нять и не изменяет.

48. Однако в сложившихся обстоятельствах мы
голосовали за пересмотренный текст, ибо счита-
ем, что в целом он отвечает требованиям данно-
го момента и что Совет поступил благоразумно,
приняв его и тем самым проявив ответственный
подход к положению, вновь создавшемуся после
возобновления нападений и провокаций воору-
женных сил Португалии, направленных против
территориальной целостности, суверенитета и бе-
зопасности Сенегала. Поэтому Португалия долж-
на была быть осуждена, и этот орган, ответствен-
ный за поддержание мира и безопасности, не
мог поступить иначе.

49. Мы уже излагали причины неприемлемости
для нас этого нового метода, заключающегося в
том, что совершаются агрессивные акты, а затем
приносятся извинения до следующего раза, в то
время как основная политика и намерения оста-
ются теми же и не даются никакие заверения и
гарантии того, что эти агрессивные акты не по-
вторятся в будущем.

50. Тот факт, что Совет иногда — даже часто —
бывает лишен возможности удовлетворить требо-
вания конкретной ситуации, не должен мешать
нам это делать всякий раз, когда мы в состоя-
нии это сделать.

51. Г-н ВИНЧИ (Италия) (говорит по-француз-
ски) : Авторы только что принятой нами резо-
люции, проявив дух сотрудничества, согласились
принять во внимание предложения, сделанные
нашей делегацией для того, чтобы придать резо-
люции более сбалансированный характер. По-
правки, внесенные в первоначальный текст пред-
ставителями африканских стран в Совете, в зна-
чительной мере учитывают те замечания, которые
были сделаны в моем выступлении на нашем
последнем заседании 20 октября. Это позволило
нам проголосовать за окончательный текст, и от
имени моей делегации я хотел бы поблагодарить
их за это.

52. Мы особенно признательны за то, что авторы
согласились внести в резолюцию ссылку на пись-
мо представителя Португалии от 18 октября.
Ведь новая позиция, которую заняла Португа-
лия в данном случае, взяв обязательство, в част-
ности, предоставить гарантии правительству Се-
негала, возможно, является признаком эволюции,
что было бы неправильно игнорировать и что
следует скорее поощрять.

53. Позвольте мне в заключение выразить надеж-
ду на то, что на границе между Сенегалом и Гви-
неей-Бисау будут восстановлены мир и спокойст-
вие и что те проблемы, которые являются источ-
ником напряженности в этом районе, можно бу-
дет решить в соответствии с принципами Устава
Организации Объединенных Наций.

54. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски):
Мне сообщили, что министр иностранных дел Се-
негала хотел бы взять слово, которое я ему и
предоставляю.

55. Г-н ДИУФ (Сенегал) (говорит по-француз-
ски) : Г-н Председатель, я хотел бы поблагода-
рить вас и в вашем лице всех уважаемых членов
Совета Безопасности, которые оказали Сенегалу,
делу моей страны свою активную моральную под-
держку. Этим шагом вы вновь завоевали доверие
Сенегала и всех угнетенных народов. Этим ша-
гом вы доказали миру, что, вопреки мнению не-
которых, Совет Безопасности не является вотчи-
ной определенной группы стран, сторонником оп-
ределенной ориентации, что вы находитесь здесь
во имя правды, во имя мира и международной
безопасности, что, следовательно, никто из го-
сударств — членов Организации Объединенных
Наций не является ее фиктивным, второразряд-
ным членом и что все ее члены начиная с момен-
та, когда они приобретают свою государствен-
ность, когда они приобретают национальный су-
веренитет во всей его полноте, пользуются всеми
прерогативами, присущими статусу члена Орга-
низации Объединенных Наций. Вы доказали это,
за что я вас горячо благодарю.

56. Я также хотел бы сказать, обращаясь к тем,
кто воздержался, к тем, кто не счел возможным
проголосовать в нашу пользу, что в любом слу-
чае Сенегал может их понять, что Сенегал может
понять их позицию и поведение. В отличие от то-
го, что они могли бы ожидать, Сенегал убежден,



что, воздержавшись, они хотели по-своему спо-
собствовать установлению мира на земле. Воз-
держиваясь, они по-прежнему оказывают дове-
рие правительству Португалии, они по-прежнему
верят в его политическую зрелость; воздержива-
ясь, они твердо верят в то, что это повлияет на
последующие действия Португалии, что это до-
статочно ясно укажет ей на необходимость пере-
смотреть и изменить свою позицию. Вот почему
они, как я уже сказал, по-своему содействуют
установлению мира. И мне хочется пожелать им,

чтобы те надежды, которые они возлагают на
Португалию, не были обмануты. Следовательно,
пусть Португалия поймает мяч на лету, иначе
говоря, пусть она воспользуется представившей-
ся ей таким образом возможностью пересмотреть
свою позицию. Этим Португалия сможет проде-
монстрировать свое величие, заслужить их дове-
рие, доверие тех, кто сегодня воздержался.

Заседание закрывается в 16 час. 45 мин.
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